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Record of the Macedonian language

The texts presented for analysis in this article were produced by the Institut
Detudes Slave, De L'universite De Paris in 1958, and are a study based on words
and phrases from Macedonia in the 16th century. It is one of the earliest
manuscripts written in a purely Macedonian vernacular tongue, and its content
was collected from the village of Bogatsko, which is found in the region of Kostur
in the south-west of Macedonia. The author remains anonymous and the only
likely conclusion that can be drawn is that he may have spoken the Macedonian
language natively or acquired it as an additional tongue due to living in close
proximity to people who spoke it. The texts were written using the Greek
alphabet, which was not uncommon in the Balkans during the Ottoman period,
as similar examples with the Albanian and Vlach languages have demonstrated.

Vocabulary and Linguistic Characteristics

The texts reveal distinctive local features that have tenaciously survived the
ages, and are still present in a number of today's spoken Macedonian dialects.
This fact reveals the remarkable consistency of the Macedonian language despite
the lack of state support or schooling until the 20th century. Below is a sample of
words from the texts, along with linguistic characteristics peculiar to the
language of the Macedonians.

Animal/Food/Anatomy Terms - Mrave (Ants); Curvec (Worm), Sokol (Falcon),
Vrapci (Birds), Golobi (Pigeons), Kokoshki (Chickens), Petel (Rooster), Ofci
(Sheep), Kozi (Goats), Jagne (Lamb), Mechika (Bear), Elen (Deer), Lisica (Fox),
Kon (Horse), Krusha (Pear), Meso (Meat), Sireni (Cheese), Jajca (Eggs), Vino
(Wine), Sol (Salt), Zhito (Grain), Koska (Bone), Gas (Buttocks), Kuro (Penis),
Made (Testicles).

Unique and Loan Words - The word Galuhci (Mice) is used, which can also be said
as Gluhci or Glufci, and Macedonians are the only people who use this word. The
word Veligden (Easter) is used, pronounced with the 'g' in Macedonian only.
Turkish loans are very rare, one example being Jorgano (Blanket).

Dialectal and Jat Features - The Kostur region contains dialects that have retain
several archaic characteristics, such as the word Ranka (Hand) rather than the
more common Macedonian variant of Raka. An interesting trend is found in the
use of multiple transitions of the Jat feature that is present in various
Macedonian and Slavonic dialects. For example, the text employs the word Dedo
(Grandfather) and not Djado, yet Hljap (Bread) and not Lep or Leb.

Definite Articles - The typical Macedonian postfixed definite article is exhibited in
words such as Krushata (The Pear) and Dushata (The Soul). It is also noted in
the word Patot (The Path) for 'the path', although as the case of Jorgano (The
Blanket) demonstrates, the 't' at the end can also be dropped, as in several of




today's Macedonian dialects.

Words and Phrases, Unchanged for Centuries.

Containing a rich glossary and in excess of 300 words and phrases, the texts
demonstrate the strength of the Macedonian language through preservation.
Following is a comparison of sentences between the texts and the Macedonian
dialect of Bitola as spoken today.

16th cent., Kostur dialect
21st cent., Bitola dialect

Gospodine, brate, da si zdrav, da si prost, ostavi ni da spime, ela da jame, i da
pieme, dol da pojdime, da rabotime.

Gospodine, brate, da si zdrav, da si prost, ostai ne da spiame, ela da jaime, i da
piame, dolu da pojdime, da rabotime.

Imate hljap-o da kupime, imate vino da kupime, ot koja strana da pojdime vo
Bogasko.

Imate lep da kupime, imate vino da kupime, od koja strana da pojdime vo
Bogatsko.

As can be clearly noticed, most of the vocabulary and grammar is identical.

All of the elements that would later be required to rejuvinate the Macedonian
people as they were shaking off centuries of subjugation, were present during
this period. The language of the people had solidified, a tradition of heraldry and
symbolism had developed which incorporated the emblem of a rapant lion and
historical figures from Macedonia's past, and the churches continued preserve
the local customs and serve as cultural centres for the population. The
significance of all these elements together cannot be overstated, the language of
medieval Macedonia is the same as the language of the Macedonians today.
Unfortunately, only a small portion of the larger amount of Macedonian literature
from the Middle Ages has survived, much of it being looted and destroyed by
Greek-speaking officials, clerics and teachers. Nevertheless, Macedonian as a
language reached its current form centuries before the creation of the Balkan
states in the 19th and 20th centuries.



Short-dictionary of the Macedonian language, Kostur Dialect, 301

entries.

. 4 -racomovtive ( gospodine )
augivte (aeivry, seigneur!)

prpats (brdle)
’w.:,s (229, frére!)

3. | vrae :::13 (da si zdra'u)
vayees e (va s Uysia, porte-toi bien)

4. + viaou =péct (da su('rosl)

yass sutyspvseves (v gan suyywenuéves, adien)

O. ++ Zarabivg vz exipe (Oslavi ni da spime )
27h5€ wag va nowpnlsiue (Zenoé pas vx nowprbedns (laisse-
nous dormu')

tha viz wpe (éla da jame)

tha v gape (Thx vz zape, allons manger)
7.4 vra wicpe (i da pieme) _

#ai vz motwus (nai vz miwps, el boire)

8. vtér, 1% mivTye (dol da puldune)
ral aminon va mape (nal 2ménce v wipe, el aprés allons)

e (da rabolune)
u'/.s.o:'-;. (va Zevhedowpey, travailler)

10, dpaze yhzme, viz reimgps (imale Izl/ub 0, da l.upmw)
fystan Yopd, va avepaoops (Eyetz Yopi, va 2Yopdswps, AVEL
vous du pain, pour que nous | dchetlous")



L1, dpaze ffve via rauT e (una!a* vino da lupum-)
fye(ze) wpash va aycpasope (Eyeze zgasi, va ayspaswps,
avez-vous du vin, pour que nous 1’ ‘achetions )

’

12, + o7 wéwa stpavata wéivaps, o Mzéyase: (ol kéja slrdna da
po;dxmc vo Bogasko )
z.... wola prpwa va wape ovo Mrmoyasss (amd wola pegia va waps
sw5 Mzzvazeé, de quel coté passer pour aller & Bo-
gasko?)

13. 4 <ayze <adsasap: vrevp fBizlep (ldhle da fldsame dur
véler)
tayats savtasapms’ W [Béxt]bzady (vayaze vz ?Oacmy.s ©3
feady, peut- -étre (ue nous arriverons jusqu’au soir —
c'est-a-dire avant la nuit)

14. + vza st mgierrow via amips tobx (da se prosiu), da spime

VX T GUY/BpUREYSs ERER LB asted (va 'sar suynesn-
wivsz, v rowpnbsipe adzed, adieu, dormons ici)

15. < Laetlov (zdeclu])
nayés (lidvre)

16- '{' &iu‘ava
ao.a-va (s"rna)
gapva’& (chevreuii)

17. 4 modphe (p'irle)

I18. -+ ..6vr, (bvni)
rpuxpra (moulons)

19. + ppdts (mrdve, fourmis)
vzzprdr (fourmi)
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2. + t{cupberly (ctirvec|i])
srsuhing (srzundre, ver)

+- v"r,.. LAY, (div I‘r'mnal.)
aypreysuve (aypreyed<zsu=ve, sanglier)
22, + vrive (divje)

“

xrps (z'"/ Lo, Sauvages)

23. + siueh (sokol)

Zaztiz (faucon)
4. + lGzam ;'r (vrdpei, moineaux)
astngebte (zemgeyizy, moinean)

2. + nacsgen (jasirep )
vepar (épervier)

26. -+ il (sinict)
sxivy (exiver, pinsons)

27. -+ zpesemacra (lresopdsha)
soucoupila (bergeronnette, hoche-quene)

28. -} EhactzBizla (vlastovica)
yondéva (hirondelle)

20, + Bgaver (vrdni)

neugsbves (noupsiviz, corneilles)

30. + [rapepT el (]arebwr)
mizdwe; (perdrix)
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31, 4 yuonipmy (golobi, pigeons)
népdures

32, | anteclov (skosec]ju))
réanbas (réocubaz, merle)

33. - nendon (kokoski, poules)
ovitha (poulets)

3. + =ézen (pélel)
revés (coq)

35. + meukista (pulisla, pour pilista)

nsuhia (0lseaux)

36. + welyn (mahi)
wives (wuives, mouches)

37.

oupou... (yougsiwn, pore)

38.+ patcpizia (malorica)
srngéga (Lruie)

39. + =paslivy (pradini)
voupbmovia (petits cochons)

40. + g1l (Ofci)
wpséara (brebis)

41. | #&lq (kozi)
viZu (chévres)

42. + »tla (kéza)
viza (chévre)
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43. + weonisra (kozlisla)
ratlfra (ratling, chevreaux)

44. + payve (jagne)
2ovi (apvi, agneau)

45. + pézlnra (méélilka)
agrol3a (ours)

46. | patina (mdcka)
+ata (chat)

47. + ruah wobysl(n) (glallihei)
meviin (SOuris)

48, + Ehev (élen)
zhay. (cerf)

49, + wnofela (lisica)
ah%20 (Zhwmed, renard)

50. [+ Ba]eise (<va>rwo)
[w]arieepa (naysizepa, plat cuising)

Bl. + cupénb (smékvi)
shira (sina, figues)

B2, + =éan (pés[i])
=elés (a pied)

53. + nayzizly (kahtici)
#agidy (rapid, NOiX)

b4. + yapizla (hOrlica)
hayovré (hayoviné, lévrier)
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O, naony, #ah

(boue)  (kal)

00, + tane 1 préyax vrediins,
(tako li Biga, devijko,)
D7. nar s {het va ips.
( kdk te zovel nd ime?)
D8. 4 & vrcdane e $ig u Etly,
(6 dasko-le, if 1 oii,)
D9, ye'va baps Lapb e,
(hédi ovdmo, z4rvi me.)
60. 4 <8%izo 7 w{ehbane T o2 péhap
(tvéjle Ui celvdnje i se mélam )
61. vrapgh pe.
(darvi me.)
62, + 7% o hizma [512 o hepaihal
(§16 si lépa [ $to st le<pa>-béla).)
63. o<t ov uména, 378 T holpmay
$lo si béla, sto le libam,
64, vrebiine :
devojko.)

(Par Dieu, jeune fille,

comment t'appelle-t-on par ton nom?
Oh petite dme, vivenl Les yeux,

viens ici, regarde-moi.

Ton baiser, je te le demande,
accorde-le-moi. .

Que tu es belle [que tu es belle-blanche],
que tu es blanche, que je t'aime,

jeune fille.)

65. + Eva péywa mapuydpns,

é<l>a méja parigorie,)
606. vza 7z {Enbay. B-sistata.

(da le célvam v usla-la. )
67. + vane Béome pe pupiost,

( kal ovéstje me mirisel )


http://www.macedoniantruth.org/wp-content/uploads/2009/12/Un Lexique Macedonien du XVI siecle-p28.png

68. at3 3 pédy npsioata

(&lo-to rodi krisa-la. )
69. 4 zavs v flaveys priva,

(lako li visnego Boga.)
T0. vé por Bispa vichoata.

{ né mi vézmi disa-la. )
71. 636 v wiéz(a) : —

(slo si lép<a=...)

(Viens, ma consolation,
g:uc je te baise sur la bouche.
lle a pour moi le parfum du fruit
que donne le pomer
Par le Dieu suprcme,
ne me prends pas I'dme.
Que tu es belle...)

72. .";:.a' AT (Vodw[;u]
<z g5t2 (xx Paza, "Epiphanie)

73. + va e vz (v)zn (na Vodiei )
tz éta (12 Pboza, 4 I'Epiphanie)

74. 71 ; izwn=ln (na Sfélnici)
Baizu (le dlmanchc des Rameaux)

75. -+ vz mhaszzbuavg (na Blaslovjani)
220 zvayvermspzd (@ "Annonciation)
76. + agiz Bpaziny (sféel Vrdacin)
Zepvon dvzgypopn (Fpen " Avzzyuzo, [la [éte des]sainls Anar-
gyres)
77. + wa Béry vzzv (na Vélig-den)
sz =iy magyania (& Paques)
78. + ogéza mitva (sféla Pélka)

avyia TARATAEIT] (apix Hapaszzud, sainte Parascéve el Ven-
dredi Sainl)
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70, | preyepsveisia ( Bogorodica)
zavaria (la Sainte Vierge)

RO, | via mowkavenps (da polladime)
vz amorpédops (v amorpidops, faisons carnaval)

Sl. - pése (n:u'so)
vpin: (viande)

82, | anpéven (sireni)
wiipt (tupt, fromage)

83, + whaxe (mljako, lait)
84. | vyanzle (jdjea, ceuls)

8O, -} yrawe (hldb-o, pour hijdab-n)
wep# (Yops, pain)

86. -+ Bive (vino)
vpasd (xpasi, Vin)

87. | sin (sol)

xhaz (Zhaz, sel)

88. 4 vio »éva sepfévile péna,
(do kéga, srdénce méja.
89. - gwpifop via sz Achpmupe.
(skrivom da se lithime,)
90. -+ o2 stpaydbe mpeyohép ,
(so strdahovi pregolémai, )-
91. 4 <vibu vra oe Achpmipe.
(dnévi da se lithime.)
92, + Eaa szav mBpaya o v
(éla stan, p<o> vrdga, hodt)
93. ta oz Selpoe ¢ 575 olt) Aéx(z) :
(da se vezmime. Sté s<i> lép=a=...)

(Jusqu’'a quand, mon pelit cceur,
nous aimer en cachelte,
avee des craintes brés grandes,
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nous amer (pendant) des jours?
Allons, deboul, par le diable, viens
(JUE NOUS NOUS Prenions,

Oue tu es belle...)

M. | vistya pn e sVngaviiy:
( nostha [ = néhéa] mi le ukradohe,)
. veéva py w2 mpovraveéys %(...)
(dénja mi le prodadihe, :....)
96. Iz vilavauvseses phzpw.
(za dvand[v]descl florin.)
97. nsoteni por =oTTEAETa 20¢(...)
posleli mi posield -ta, k...,)
98. =éupr péve g3 yropydve /()
( pokri méne so jorgan-o, I....)
99, &hax déivyvy minge péve v(...)
(éla légni pokre méne, k...,)
100. vi 2 yvipmap vi te veagn(...)
(ni te gibam ni le ddark<=am=.)

(La nuil on t’a volée a moi.
le jour on t'a vendue & moi, m. [ou p.],
rour douze florins.

“ais-moi le lit, mad. [ou put.],
couvre-moi avec la couverture, m. [ou p.],
viens te coucher prés de moi, m. [ou p.].
Je ne te touche pas, je ne Le serre pas.)

101, vivwmpa sz (Zilo, céréales)
srrage (mzaze blé, froment)

102, | mnzewizia (plilienica)
s Tapt
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1003,

101,

100,

106.

107.

108.

109,

110.

111

112,

113.

(AED

S

116.

zoco (rii])

=ila (fBpdla. seigle)

> —

I maise (proso)
veypoh (et millet)

| ixlguey (écli)men)
rahaz (orge)

| 282z (dves)
Baduy (Bpipm. %, ou i, <5, avoine)

+ Ziux (z0b)
szt (zayd, %, ou sayi, <5, ration, picotin)

+ 2év (kdn)
s

31.2ve (cheval)

4 2hlza (izda)
sann bz (sandag, bride, frein)

4 vizva ((koska)

virans (vivsane, 05)

4 imasva (opljlaska)
vopz (veupa, de sipa, queue)

1 witha (nodzja)
=222z (pieds)

- tenale ((Zeljazo) -
wh3as (53902, fer)

+ ozzipmps (slribro)
aadun \xshps, argent)
=izen (pipel)

szayen (cendre)

3224 (323, pin sauvage el torche) + pzspwia) ( borina)
\
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7.

LIS,

119,

120,

121.

122.

123.

124.

125.

126.

127.

128.

wavcwa (0 kdalya, pour kdea)
vaden (vady, cuve)

wroutler (Klad-el )
vk (wnedi, clef)

vicpa (doma) | . wovua ((kikja)
swivg (sxiz[a la] maison)  cixss (maison)

rheuzlevizlia (kluéenica)
riZzvia (xhadwvia, serrure)

wacdopy peazaza (zdlvori vrdla-la)
szannae o Ofpa ("spahise o 092, ferme la porte)

Svav (dgan)
stia ('gziz [£97ia), feu, foyer)

eyzhine (eglénje), charbons)
#havi; (xhovi, fétu, brin, ramean)

spurvor (sfjdakni)
#é%z (éclaire, allume)

yrapor (<o=gdrok)
2a37 (3431, Lorche)

vrevgve (glrne)
wlsuvahn (tlzuzan, pol de terre, marmite)

séstap (Séslar)
havyivg (i, cruche, broc)

wzavitla ((kosnica) .
rahaln (ranzh, corbeille, panier)
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120.

130.

131.

132.

133.
134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.
141.

142.

ravizsa (pour panica)
mwawy (mware, plat)

Guazps (vjadro)
rapiape (vase de bois)

wovzen ((kalel)
7207hos (xs57Azz, coupe en bois)

vapizs (korilo)
yapaien (7, 0U wagai=y, <2, bassin, auge)

vazaro. . iz ((kdea, cuve)
newaza (lopdla)

smap (pragpe, pelle)
Svsp ((ddor) .
vpedacy, (vpebiase, ht)

noavive (loZnik(i])

<Zigya (couverture de laine)
xénaziey (pOlst[ju))

7

iyzsuvne (couchetle en laine pressée, feutre)

svizla ((pernica)
pianégahs ( mpoonizais, oreiller, coussin)

-
e
-
"~

sdspmess (rdzboj, métier & Lisser)
st (saizza, navette de tisserand)

3uzuk (diktl, hoyau) - 3ina (vila, fourche)

shape (sljame, poutre faitiére)
sape (?)

Bobptia (viirea)

svnwd (zrewi [syowi], corde)
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143,

144,

145,

146.

147.

148.

retfhata (pour koclisla )
rporitu (bourres de laine ou de soie)

vabpra (farka)
péva (quenouille)

bpwsive (vrjaléno, fuseau)
vhpa (vipa, fil)

wzbuasps ((povjasmo)
sysund (sxzuni, quenouillée)

vrpipmey (grében)
y=évn (ytév, peigne)

rrpepmévn ((grebéni)
ravapw (affinoirs)

149. g4nva (v0lna)

150.

151.

152.

153.

154.

155.

156.

157.

pary (parni, laine)
vefzln (nozict)
darddy (Yanidr, clseaux)

=ratve ((pldino)

mavt (=avi, toile)

vévelmou (konec[ju])
papa (pappa, fil)

wempiva ((koprina)
peas (sole)

bvna (igla)

Gendvn (%, ou Beriw, <2, aiguille)

wetifhe (lodilo) .
&wévn (avéw, pierre a aiguiser)

prpeizls (brié-o) )
Eoupagy (3supazt, rasoir)

hanot (ldkol)
=hyn (aune)
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8. e ((fasli)
wayvh, (mayvi, créche, mangeoire)

1D, pizna (mélla)
savany (garais [pouxand], balai)

160, st1<la ($lica)
savi e (savizy, planche)

161, pvarpa (vndlrja)
pisa (dedans)

162, viazfoy (nosloi) .
araghn (srazidy, pélrin)

163. zexifva (redina, Lamis)
ruvada (zuwvada, crible)

164, <legémva (ferépna, four de campagne)

165. spwazzg (sfjaster)
veypriey (peyvizg<s>, lucarne?)

166, pis (mési) )
Hpose (pmse, pélns)

. PESUpRS (b’.‘rgo)
vrhyzea (vite)
168, vrx yuaps (da jame)
va gaps (vz 23pe, Mangeons,

169. =ézrsp (pélpor)
ssdpva (Support)
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170. wita (péla)
srizva (Lalon)

171, uevihra (molika, houe)
ziawy, (tlaxt, pioche)

172. <2bgnza (clirkova )
frndgoia (église)

173, mpe(c)nobs. (proskir<i>)
sUhevies (« prosphores »)

174. zzpuavizl. (lemjanic<a> )
fnuazo (bupeat?, encensoir)
175. vaza ((kdpa)
enoupw (coiffe, bonnel)

176. #Zcper (késmi)
wanz (parinz, cheveux)

177. xnata (glava)
regahn (negane, Léle)

178. <o (Eélo, fronl)

179. Bwalve (vjazdi, sourcils)
180. 2y (6081, yeux)

I81. Zuc (Gko, ceil)

182. vé; (nés, nez)

183. uodpoouh (mirsul, morve)
184, clo (S, oreilles)

185, olyo (dho, oreille)

I186. cista (dsla, bouche)

I87. =hsbvra ( pliinka, crachat, salive)
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188,
189,
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.

xhsbver (plini, crache)

prpavta ( brdda, barbe, menton)
e lwwigne (gitirlo, gorge)

paps (rdmo, épaule, haut du bras)
pavilw (rdncja, mains, bras)
payra (rdnka, main)

ragvrn (gdrdi, poitrine)

whora (miska, biceps, bras)
xpictiou (prisifju), doigt)

vihava (dldna, paume)

céxa ($épa)
yepta (poignée)

. véyr, (néhti, ongles)

. pmochln (bosici, Létons)

. pwoaftla (bosica, téton)

. mehebiva ( polovina, moitié du corps, taille, hanches)
. xgs ( gds, derriére)

. caxy (8dpi, croupe)

. #obpe ((kir-o, le pénis)

. pavze (mdde, testicules)

. vemave (koljdno, genou)

. czazarwn (slapdlki, empreintes de pas, plantes des pieds)

. mévta (péda, palme, empan)
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210,
211.
212.
213.
214.
215,
216.
217.

218,
219.
220.
221.
222,
223.
. mpopevi e (promeni se, change-toi, habille-toi)
225.

R27.

swlev (sjdien, brasse)

nstbésina (podvéska, jarretiére)

cyhta (sfila, drap de vétement, vétement)
wileuy (koziuh, pelisse, fourrure)

zéyuobvy (Seguni, vélements de dessus)
euva (guina, manteau de grosse laine)
rezebia ((koslila, chemise)

saraby (rakdvi)
pavia (manches)

garav (rdkav, manche)

=éas (poas, ceinture)

vrasvr ( gasnik, cordon de calegon)
zpadeizona (prjavtirska, bandage)
wiéynn (Eéhli, pantoufles)

émfviln (opinci, sandales de cuir)

st mpouévey (se proménih, je me suis changé)

. awdpele (sllree)

napdia (coeur)

tiepeata (lerjdva)
wnia (#othia, ventre)

. vigéumon (drébok)

anretagex (cunwtagia, foie)
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229, copmonizla (lobolica)
rouprd (wouyyt, bourse)

230, fovrevizia (vodenica)
phhos (pineg, moulin)

231. yvhaveéverlow (pour kladéneclju])
fgion (fplan, source)

232. pahzéi=la (valevica)
wihez (wbhez, moulin [4 foulon))
233, =gdepuave (prosrjdno ?)
234. vita (niva)
yopaem (ywpag, champ)
230, rpaviiva (gradina )
winsg (»iimos, jardin)

236. Léne (zélje)
nayave (légumes)

237. =néx (plét
nhonés (claie, treillis)

238, »éh (kol)
rahcdn (pieu)
239. pualev (rjdzen, broche)
souy I (couy'/\i [ccugni], épieu)

240. =écavt (posadi)
ghteuce (gUteuas, plante)

241, pséo (vovri)
priz: (enfonce)

242, guara (rjdka)
notdun (motaue, Tiviére)

243. nazet (pdt-ol)
Spéuos (route)
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244

245

246

247

248,

249

201.

252,

2563.

254

200.

256.

whaviva ( planina )
pouvd (fBouvi, montagne)

proun (baki)
6%és (25€s, hétres)

Bobpye (vlirh-o0)

payy (créte, sommet)
liva (Zna)

yuvaiza (femme)

firobn<la (vdovica)
7hex (veuve)

vebuagta (nevjdsta )
vign (vign [viper], belle-fille, jeune épouse)

. e1apel (pour sidrec)

vépevza (vieillard)

vtévte (dédo)
manch (zanwed, grand-pére)

stapa (sldra)
(epévinoa (yepéviicea, vieille femme)

viobyaubvine (duhuonik-o)
mveupatinés (pére spirituel, confesseur)

fhastéing (vlasléli)
Zpyovies (seigneurs)

stpsiva (slrina, femme de l'oncle)
bix (bia, Lante [sceur du pére])

eréhet (slol-ol, le siége)

. via o sobvinue (da se sudime)
va #gibobpe (va xpbeupe, que nous soyons jugés, allons

en justice)
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271.
_72.
273.
274.

. phlvra (réida, progénilure)

reupély (kumdovi, parrains, comperes)

sazsutiive (pltroi braluééd, cousin germain)

uzgazeutséve (flori braludéd, cousin issu de germain)

-
1
o
O
-
-
\
S

. zéeza (1édla, belle-mére, mére de la fermme)
. zész (lésl, beau-pére, pére de la femme)
. umparet ((brdk-ol, les noces)

. via gavitape (da rddvame, réjouissons-nous)

. vzév (dén, jour)

vr<v>%én (dnoévi, jours)

. vevriha ((nedéla, semaine)

wésetiou (mésec[u], mois)

vnevtiva [ godina, année)

mavevzénw ((ponedélnik, lundi)
sréow (flornik, mardi)
srgévia (slréda, mercredi)

lesteipren (Celvlirtok, jeudi)
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284.

. #toop ( kbsor, serpe)

O, wleen (pélok, vendredi)
270.
277.

saprovia ( sdboda, samedi)

vivicra ((nédela, dimanche)

. wép (mér<e>, mer)

. wépax ((kérap ou kérab, bateau)

. (épe (<e>zéro, lac)

. fuaneg (vjdler, venl)

. ppas (mrds, gelée)

. pasnma sc (rasipd se, le temps s’est gaté)

awazidée (8jadivo, outil tranchant)

. azbgz (srp, laucille)
287.
288.
289,
. rreduve (glmno, aire)
291.
292.
293,

#éha (kéla, char)
svénn (snépi, gerbes)

saiva {$djna, traineau)

azlvane (@rildnje, hennissement)
4pésza (vrésla, sac)

whedva ( plévna, pailler, grange)
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294, Buagen ((vjdsi, balances)

200, prétliun (b6E ju)ki, tonneaux)
296, =vény ( pléli, abeilles)

297. shapa (slama, paille)

2098, Gelprinra (viréilka, pot)

299. iz (mél, miel)

Il faut ajouter deux autres gloses que 'anonyme a notées dans
la marge supérieure du feuillet 130 :

<t fgabe (qu'a-t-il appris ?)
300. erie Lobxlnn ($l6 e zudil)

<t Zpabav (qu'ont-ils appris ?)
301, o2 zc Levtibhe (M0 se zulile)

Un Lexique Macédonien du XVie siécle.
Institut d'Etudes Slaves del'Université de Paris.

Giannelli, Ciro and André Vaillant. 1958.
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